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Kapitel 1
1842
Millet tog sit grønne lærredsforklæde på og satte sig ned ved bordet i anretterværelset for at pudse sølvtøj.
Dette tidspunkt af aftenen så han hen til hele dagen – når han havde sendt lakajerne i seng og var alene tilbage i køkkenregionerne.
Millet var fantastisk dygtig til at pudse sølvtøj. Da han var herskabstjener, havde han lært at bruge det yderste af sin tommelfinger, og i årene, der var gået siden, havde han forbedret og udbygget sin teknik i en sådan grad, at det sølvtøj, der passerede gennem hans hænder, havde et så funklende skær, at det reflekterede alle de ting, det kom i nærheden af.
Denne aften havde Millet givet sig i kast med en helt speciel opgave. I det kæmpestore pengeskab, som var på størrelse med et lille værelse, havde han taget en sølvpokal i bjergkrystal-indfatning, der havde fået ham til at gispe af beundring første gang, han så den.
Den var formgivet af Sir Martin Bowes i 1554 og havde – så vidt han vidste – ikke set dagens lys i mange, mange år.
Den havde længe trængt til at blive pudset, selv om den var indsvøbt i grønt filtstof, og Millet havde adskillige gange ladet sin hånd glide hen over den på samme måde som en mand rører ved en elsket kvindes krop.
Men sølv havde altid været Millets store kærlighed, og det havde næsten knust hans hjerte, da han måtte forlade jarlen af Sheringhams samling, som han gennem tredive år havde pudset og elsket.
Han ønskede ikke at tænke på det nu, fordi han helt og fuldt ville koncentrere sig om de skatte, han ustandselig blotlagde på det ny sted.
Inderst inde vidste han nemlig godt, at de inden længe ville blive en uundværlig del af hans liv, og at han ville tænke på dem både dag og nat.
Sølvpokalen med de snirklede ciseleringer og sine figurer, der forestillede nøgne gudinder, var det fineste eksemplar, Millet nogen sinde havde set.
Hans tommelfinger ligefrem kløede efter at komme i gang, og nu blandede han pudsemidlet i en lille skål og rørte rundt i væsken, indtil den lignede mælk.
Da dette var gjort, tog han en ren lærredsklud frem, men netop som han ville dyppe den i pudsemidlet blev der banket på døren ind til anretterværelset, og han løftede irriteret hovedet.
Millet var en distingveret mand, og de yngre medlemmer af tjenerstaben havde ofte drillet ham med at sige, at han lignede en biskop.
Men lige i øjeblikket var hans tonefald dog langt fra biskoppeligt, da han brøsigt spurgte:
– Hvem er det?
Som om spørgsmålet var en invitation til at træde indenfor, blev døren åbnet, og nattevægteren, der var lige så gammel som Millet, dukkede op i døråbningen.
– Åh! Er det Dem? sagde Millet. – Som De ser, har jeg travlt. Ingen tid til snak i aften.
– Der er kommet besøg til Dem, Mr. Millet.
– Besøg? Millet kiggede forbavset hen på nattevægteren, og hans stemme var om muligt endnu mere irriteret, end den havde været før.
Var der noget, han hadede, var det at blive forstyrret, når han var i færd med at pudse sølvtøj.
Men før han nåede at spørge manden, hvem den besøgende var, smuttede en slank skikkelse forbi nattevægteren og kom ind i anretterværelset.
Millet spærrede forbløffet øjnene op. Det var tydeligvis en kvinde med et slør foran ansigtet, og han kunne slet ikke forestille sig, hvem hun kunne være, eller hvorfor hun havde opsøgt ham på dette besynderlige tidspunkt af aftenen.
Da nattevægteren havde trukket sig tilbage og lukket døren efter sig, trak kvinden sløret til side. Millet kom med et forbavset udbrud og rejste sig hurtigt op.
– M’Lady!
– Du er overrasket over at se mig, Mitty? Jeg ved godt, at klokken er mange, men jeg var overbevist om, at du ikke var gået i seng endnu.
– Nej, M’Lady. Men De burde ikke færdes ude på denne tid af aftenen.
Millet trak en stol frem, mens han talte, fejede støvet af den med et hjørne af sit grønne lærredsforklæde og smilede til den unge kvinde.
– Tag plads, M’Lady – og lad mig høre, hvad De har på hjerte.
Den unge pige efterkom hans anmodning og satte sig ned efter først at have taget sin ridekappe og sin højpuldede ridehat af.
Det så næsten ud, som om det halvmørke anretterværelse pludselig fyldtes med gyldent solskin. Lyset fra olielampen legede i hendes lyse lokker og syntes at dvæle ved hendes store udtryksfulde øjne.
Pigens øjne var blå. Ikke mørkeblå, men lige så lyse i farven som et drossel-æg.
Hendes øjenvipper buede en anelse opad som hos et lille barn og forlenede hende med et udtryk af noget meget ungt og forårsagtigt.
Når man betragtede hende, følte man instinktivt, at verdens ondskab aldrig havde ramt hende og heller aldrig burde gøre det.
– De er forhåbentlig ikke kommet alene, M’Lady? spurgte Millet.
Hun vendte sig om imod ham med et smil om munden.
– Jeg er redet herhen på Cæsar. Han står bundet til en stolpe udenfor.
– Alene! På Cæsar! Det ville Hans Nåde ikke synes om, M’Lady! udbrød Millet chokeret.
– Nu vel. Hans Nåde synes ikke om en masse andre ting, jeg foretager mig – så én mere eller mindre betyder ikke noget!
Der var en undertone i hendes stemme, Millet aldrig havde hørt før, og han sendte hende et ængsteligt blik, mens han samtidig tænkte, at Hans Nåde ville gøre klogt i at passe lidt bedre på en datter, der var så smuk og yndefuld som Gracila.
Men i livets hårde skole havde Millet lært, at arbejdsgiveren altid havde ret, og derfor ventede han i tavshed på hendes forklaring.
For selvfølgelig ville Lady Gracila give ham en begrundelse for, at hun havde opsøgt ham på et tidspunkt, hvor hun burde ligge i sin seng på første sal i Sheringham Castle.
– Sæt dig ned, Mitty, sagde Lady Gracila, idet hun anvendte det kælenavn, hun havde givet ham, da hun var en lille pige.
– Vil De have, at jeg skal sætte mig ned, Deres Nåde? spurgte han overrasket.
– Åh, Mitty – hold dog op med at være så respektfuld og ærbødig. Jeg har brug for din hjælp – akkurat som da mor døde, og du var den eneste person, der kunne trøste mig.
Hendes stemme skælvede en lille smule.
Millet satte sig ned og kiggede spørgende på hende. Han syntes, hun virkede meget bleg og ikke så glad og lykkelig, som han kunne ønske.
– Hvad er De ked af, Deres Nåde? spurgte han, og hans stemme var lige så øm og medfølende, som den havde været, da hun var en lille pige og kun nåede ham til knæene. En stemme, der var som skabt til at hale betroelser ud af hende.
Lady Gracila trak vejret dybt.
– Jeg er stukket af, Mitty.
– Jamen Deres Nåde dog! Det går da ikke an! udbrød Millet forfærdet. – De skal jo giftes om nogle få dage!
– Jeg kan ikke gifte mig med hertugen! Jeg kan ikke! erklærede Lady Gracila. – Og derfor bliver du nødt til at hjælpe mig, Mitty.
Hun kunne se på den gamle butlers ansigt, hvor chokeret han var, og efter en lille pause fortsatte hun:
– Jeg ventede, til alle i huset sov. Så efterlod jeg en besked til far på min hovedpude og sneg mig ned ad bagtrappen. Cæsar kom, da jeg fløjtede, og jeg sadlede den og red af sted for at finde dig!
– Jamen, M’Lady... begyndte Millet, men nåede ikke at sige mere, før Lady Gracila afbrød ham:
– Jeg har ikke i sinde at vende tilbage, og jeg har naturligvis ikke været så tåbelig at komme tomhændet. Jeg har bragt nogle af mine bedste kjoler med – samt en stor taske med alle de andre ting, jeg regnede med at få brug for.
Millet stirrede med åben mund på hende.
– Jamen, M’Lady – De kan umuligt blive her.
– Det er jeg nødt til, Mitty. Forstår du da ikke, at de aldrig ville drømme om at lede efter mig her?
Hun lo en lille glædesløs latter.
– Far ville ikke et øjeblik tro, at jeg kunne finde på at skjule mig på Baron’s Hall!
– Jamen, M’Lady... begyndte Millet igen.
– Jeg ved godt, at du vil protestere, Mitty, sagde Lady Gracila, – men inden du påbegynder din moralprædiken – vil du så ikke godt hente mine kjoler og andre ting fra Cæsars ryg. De repræsenterer alt, hvad jeg ejer og har i denne verden, og jeg ønsker ikke, at han skal ryste dem af, så de lider overlast.
Millet åbnede igen sin mund for at protestere, men Lady Gracila kom ham i forkøbet ved at sige:
– Søde, kære Mitty. Vil du godt gøre, som jeg siger?
Hendes stemme var så tryglende, at den kunne smelte et hjerte af sten, og Millet rejste sig sukkende op fra sin stol og forsvandt ud af døren, som han lukkede omhyggeligt efter sig.
Da han var forsvundet, holdt Lady Gracila en lille forsvarstale for sig selv, som om hun havde brug for at overbevise sig om, at hun havde handlet rigtigt.
– Jeg er nødt til at... blive her, sagde hun til sig selv. – Hvor kan jeg ellers... skjule mig, så de ikke vil... finde mig? Og desuden har jeg... næsten ingen penge.
Før hun forlod slottet, havde hun spekuleret som en gal på, hvordan hun kunne få fat i nogle penge.
Det havde nemlig aldrig været nødvendigt for hende at have mere end nogle få pund sterling i sin pung – samt nogle sølvmønter, hun kunne bruge, når der var indsamling i kirken.
Hun havde imidlertid været så forudseende, at hun havde taget de af hendes mors smykker, som ikke befandt sig i pengeskabet, med sig.
Det var umuligt for hende at få fat i de andre, for den ny butler lignede slet ikke kære gamle Mitty og ville uden tvivl have forbudt hende at fjerne dem, før han havde indhentet hendes fars tilladelse.
Hun havde forsøgt at være praktisk – gjort sit bedste for at tænke på alt, inden hun forlod sit barndomshjem.
Men hele tiden – mens hun traf sine forberedelser til flugten – havde hun vidst, at hun måtte flygte, og at hun aldrig... aldrig nogen sinde kunne gifte sig med hertugen.
Først nu kunne hun helt klart se, hvor tåbelig og godtroende hun havde været, da hun lod sig overtale til at gifte sig med ham.
Det havde først og fremmest været hendes stedmors værk, og Gracila måtte indrømme, at hun havde båret sig både snedigt og kløgtigt ad for at få sin vilje gennemtrumfet.
Hun var en stædig og intelligent kvinde, og Gracila vidste godt, at hun selv kun var et uvidende og godtroende barn, der var blevet dybt imponeret, da hun fik at vide, at hertugen af Radstock havde anmodet om hendes hånd.
Hun havde ikke et øjeblik været i tvivl om, at alle hendes jævnaldrende veninder ville blive grønne af misundelse, for hertugen var ikke blot en af de betydeligste adelsmænd i landet – og samtidig den rigeste, men han var også meget interesseret i væddeløb, og hans raceheste havde ry for at være de første, der passerede dommerpælen i næsten alle de væddeløb, de deltog i.
– Radstock-diamanterne er fantastiske. De er endnu bedre end dronningens, havde hendes stedmor sagt.
Hendes stemme havde været begejstret, men der havde været en undertone af misundelse i den, som hun ikke kunne skjule.
– Du vil blive hofdame, fortsatte hun, – og komme til at deltage i alle statsbanketter. Det hævdes til og med, at dronningen har en svaghed for hertugen! Men det er jo almindelig kendt, at Hendes Majestæt holder meget af smukke mænd!
Det lød altsammen meget besnærende.
Gracila elskede heste, og eftersom hun altid havde boet på et stort slot, havde beretningerne om hertugens kæmpestore ejendomme og mange kostbare klenodier ikke gjort noget større indtryk på hende.
Når hun skulle være helt ærlig, havde det skuffet hende, at han som bejler først havde henvendt sig til hendes far, før han forvissede sig om, hvordan hun selv reagerede ved udsigten til at skulle blive hans hustru.
Men det faldt ham åbenbart slet ikke ind, at nogen kvinde ville drømme om at afvise ham, for når alt kom til alt, var han utvivlsomt den mest eftertragtede ægteskabskandidat i hele Storbritannien.
Hendes stedmor var gået meget let hen over den kendsgerning, at greven havde et tidligere ægteskab bag sig.
Hans tidligere hustru var jo død, og hvad gavnede det at dvæle ved fortiden? At han var gammel nok til at kunne være hendes far, blev der heller ikke sat noget spørgsmålstegn ved.
Eftersom Gracilas fantasi havde fået hende til at drømme om en fremtid som hertuginde, havde hun slet ikke tænkt på hertugen som mand og ægtemand.
I stedet havde hun tænkt på ham som et tågeagtigt væsen, der kun eksisterede i hendes drømmeverden.
Af én eller anden grund havde disse væsener altid været mere virkelige for hende end de mennesker, hun mødte i dagligdagen.
Fordi hun var langt yngre end sine brødre og søstre og derfor meget alene, havde Gracila fundet trøst og selskab i de bøger, hun slugte så grådigt.
Hendes barnepiger og guvernanter havde ustandselig sagt til hende, at den megen læsning ville ødelægge hendes øjne.
– Du vil være blind som en flagermus, når du kommer i min alder! Mærk dig mine ord! havde hendes guvernante ofte sagt.
Men Gracila havde ikke lyttet til dem. Hun vidste, at de mange bøger, hun læste, stimulerede hendes fantasi og førte hende bort til eventyrland, hvor alting var smukt og dejligt, og hvor der ikke fandtes kvinder med hårde, skarpe stemmer, der kunne gøre hende fortræd.
Her tænkte hun først og fremmest på sin stedmor, som hun aldrig havde brudt sig om. Og det var ikke blot den kendsgerning, at den ny grevinde af Sheringham havde overtaget hendes mors plads i huset – eller at Gracila var bange for at miste sin fars kærlighed. Det var, fordi hun instinktivt vidste, at Daisy Sheringham var en intrigant og utiltalende kvinde.
Hun kunne ikke helt forklare denne instinktive fornemmelse, men vidste kun, at ligegyldigt hvor meget hun anstrengte sig for at overvinde den, nyttede det ikke noget.
Af samme grund burde hun straks have været mistænksom, da Daisy fortalte hende, at hun skulle giftes med hertugen af Radstock.
Jeg var blind... totalt blind... som en kattekilling, der endnu ikke har fået øjne, tænkte Gracila nu.
Og denne blindhed havde gjort erkendelsens chok så meget desto værre, at hun endnu følte sig næsten fysisk syg efter den frygtelige opdagelse, hun havde gjort den samme eftermiddag.
Hertugen var kommet for at bo på slottet, mens de sidste forberedelser til brylluppet blev afviklet.
Hidtil havde Gracila kun set meget lidt til ham. Som det var skik og brug, når det drejede sig om meget unge piger, havde hun aldrig fået lov til at være alene med ham bortset fra de få minutter den dag, hendes far havde bedt hende komme ind i den Røde Salon, hvor han sad sammen med hertugen.
På dette tidspunkt anede Gracila end ikke, at den mand, hun skulle giftes med, var på besøg hos hendes far, og hun var derfor ikke blot meget forbavset over at se ham – hun følte sig også genert og utilpas, da hun skråede tværs over gulvet, fordi hun vidste, at han iagttog hende.
Hun havde nejet høfligt. Af lutter forlegenhed havde hun dog ikke vovet at se direkte på ham, men holdt blikket fæstet på gulvet.
– Din stedmor har sikkert fortalt dig, Gracila, sagde hendes far, – at hertugen af Radstock har anmodet om din hånd og ønsker at gifte sig med dig så snart som muligt. Han vil gerne tale med dig under fire øjne, og derfor trækker jeg mig tilbage.
Mens han talte, rejste jarlen sig op og gik hen mod døren.
Da den lidt efter havde lukket sig efter ham, tog hertugen hendes venstre hånd og skubbede en prægtig diamantring ind på hendes ringfinger.
– Jeg er overbevist om, at vi vil blive meget lykkelige sammen, Gracila, sagde han, – og jeg håber, at du synes om den ring, jeg har sat på din finger.
– Mange... tak. Den... den er meget... smuk, lykkedes det hende omsider at sige.
– Den har været i min slægts eje i næsten fem hundrede år, sagde hertugen. – Til ringen hører også en halskæde og et diadem, som du får rådighed over, når vi er blevet gift.
– Det... glæder jeg mig til.
Hertugen sagde ikke noget, og fordi hun undrede sig over hans tavshed, vovede hun omsider at løfte sit blik og se op på ham.
Han betragtede hende på en besynderlig måde – næsten som om han inspicerede hende, og omsider sagde han med et lille smil:
– Du er meget smuk, Gracila. Jeg er overbevist om, at du vil blive hyldet og beundret som en af de smukkeste hertuginder af Radstock, og der har været mange af dem, kan jeg godt fortælle dig.
– T-tak, sagde Gracila og rødmede.
Der var lidt mere varme i hendes stemme end der havde været før, og hun spekulerede pludselig på, om hertugen mon ville kysse hende.
Men i stedet løftede han hendes hånd op til sine læber, og i det samme kom hendes far tilbage igen.
Senere forsøgte hun at finde ud af, om hun syntes om ham eller ej.
Han så unægtelig godt ud, men man kunne godt se på hans teint, at han var en ældre mand, hans hår var også begyndt at gråne ved tindingerne, og hans skikkelse var ikke slank og atletisk som hos en ung mand.
– Ville jeg sætte pris på, at han havde kysset mig? spurgte hun sig selv.
Hun var aldrig blevet kysset før, men hun havde altid forestillet sig, at det ville være vidunderligt at blive kysset – vel at mærke hvis kysset var et udtryk for dyb kærlighed mellem to mennesker.
I de romaner, hun havde læst, spillede kysset en stor rolle – især i de franske, hvor den dybe, følelsesladede kærlighed mellem to mennesker blev beskrevet som noget af det smukkeste og største, man kunne opleve.
Så vidt hun kunne forstå, var den en ekstatisk tilstand, som undertiden gav sig udslag i, at de personer, som lå under for den, var rede til at ofre deres liv for deres kærligheds skyld.
– Kunne jeg nogen sinde føle sådan for hertugen? spurgte Gracila.
Da han næste formiddag havde forladt slottet, var dette spørgsmål stadig ubesvaret.
Men i dag, hvor han var vendt tilbage for at tilbringe den sidste uge før brylluppet på slottet, havde hun været fast besluttet på at lære ham bedre at kende.
Mens hun prøvede sit brudeudstyr i slottets systue, kværnede tankerne rundt i hendes hoved, og jo mere hun spekulerede, jo mere forvirret og rådvild blev hun.
Hun fandt det også vanskeligt at koncentrere sig om alle de gaver, som var begyndt at ankomme til slottet – for slet ikke at snakke om de hundredvis af lykønskningsbreve og hendes stedmors endeløse snak om hendes fremtidige liv som hertuginde af Radstock.
Ægteskabet havde altid været det mål, hun var blevet styret hen imod – lige siden hun var gammel nok til at forlade barneværelset og flytte ind i skolestuen.
– Du må koncentrere dig bedre om regning, havde hendes guvernante tit og ofte sagt. – Hvad vil der ellers ske, når din mand finder ud af, at du ikke kan føre husholdningsregnskabet ordentligt?
– Vent blot til du bliver gift og selv får børn – så vil du forstå, hvad jeg mener, sagde hendes barnepige altid, når hun ikke ville indordne sig under de gældende regler.
Det var, som om de ikke kunne tale om andet. Barnepigen, som var blevet i huset, da guvernanten holdt sit indtog, guvernanten, som øjensynlig havde fået besked om at forberede hende på voksenlivet, og hendes stedmor, der ustandselig rettede på hende.
– Det vil aldrig lykkes mig at finde en mand til dig, Gracila, hvis du bliver ved med at gå rundt og ligne en sigøjnertøs!
– Mænd hader alt for intelligente kvinder, og ingen mand ønsker sig en hustru, der ved for meget! Hold dog op med at læse og find dig i stedet et sytøj!
Alt, hvad der blev sagt til hende, havde på én eller anden måde noget at gøre med den mand, som en skønne dag ville gifte sig med hende.
Gracila kunne blot håbe, at han – når han endelig dukkede op – ville være en ædel ridder ligesom Sir Galahad, spændende som Odysseus og lige så attraktiv som Lord Byron.
Eftersom hendes guvernante ikke syntes om Lord Byrons digte, havde hun i al hemmelighed læst dem inde i biblioteket – på samme måde som hun havde læst en masse andre bøger, som ville være blevet taget fra hende, hvis hun var blevet grebet på fersk gerning i at læse dem.
– Mon hertugen ligner nogle af disse mænd? spurgte hun sig selv.
Fordi hun følte, at hun måtte have et sammenligningsgrundlag, listede hun ned i biblioteket for at studere Lord Byrons samlede digte, som stod på en af reolerne, og som hun af og til havde sneget sig til at kigge i.
Hun vidste kun alt for godt, at hvis hun blev opdaget med digtsamlingen i hånden på denne tid af dagen, ville hun straks få besked om at stille den på plads og finde på noget mere fornuftigt at slå tiden ihjel med.
Derfor havde hun også udset sig et sted i biblioteket, hvor faren for at blive opdaget var minimal.
I den fjerneste ende af det store rum var der et langt vindue, hvis kulørte glas var prydet med Sheringham-slægtens våbenmærke.
Det var indrammet af tykke, røde fløjlsgardiner, som hang et stykke ud fra væggen og derfor dannede et perfekt skjulested lige inden for vinduet.
Den brede vindues-bænk var også polstret med rødt fløjl, og Gracila havde krøllet sig sammen i hjørnet med en pude i ryggen og den læderindbundne bog i hånden.
Det var »Don Juan«, hun først gav sig i lag med.
»Kærlighed er himlen, og himlen er kærlighed«, læste hun.
Mon hertugen kan få mig til at føle sådan? tænkte hun.
Hun læste videre med et lille smil om munden, men blev pludselig distraheret ved lyden af to mennesker, der snakkede sammen i den modsatte ende af biblioteket.
Fordi hun havde været så optaget af sin læsning, havde hun ikke hørt dem komme ind gennem døren, og nu genkendte hun sin stedmors stemme og en dyb mandsstemme, som ikke kunne tilhøre andre end hertugen.
De vil sikkert ikke opdage mig, tænkte hun og læste roligt videre.
Det var først, da hun hørte sit eget navn blive nævnt, at hun spidsede ører.
– Gracila er så ung og uerfaren, at hun aldrig vil fatte mistanke, sagde hendes stedmor.
Hvad mon det var for en mistanke, hun snakkede om?
– I alt fald ikke medmindre nogen fortæller hende det, fortsatte Daisy.
– Det ville ingen drømme om at gøre, sagde hertugen. – Ungdom og uskyld er i sig selv en beskyttelse.
– Jeg er sikker på, du har ret, og det vil blive vidunderligt at blive i stand til at se dig på en let og problemfri måde. Vi kan bo hos jer, og I kan komme her.
Grevinden udstødte et dybt suk og tilføjede:
– Åh, elskede – disse år uden dig har været et helvede!
Gracila stivnede pludselig!
Var det virkelig hendes stedmor, der havde ytret disse ord – i et tonefald, hun aldrig havde hørt hende bruge før?
– Vi må være meget, meget forsigtige, sagde hertugen.
– Naturligvis! udbrød grevinden, – men i aften, min elskede, kan vi være helt trygge. Det lover jeg dig.
– Her? Med George i huset?
– Han er forkølet og sover i sit eget værelse. Jeg vil komme til dig, når alle sover. Åh, Andrew, hvis du vidste, hvor jeg dog længes efter at være sammen med dig igen!
– Min stakkels Daisy, men vi kunne jo ikke fortsætte som før, og hvordan kunne jeg have gættet, at Elsie ville dø kun et halvt år efter, at du havde giftet dig?
– Skæbnen var imod os, sagde grevinden grådkvalt, – men nu får jeg endelig mulighed for at være sammen med dig igen! Jeg har savnet dig så forfærdeligt! Der har aldrig eksisteret en mand, der kunne måle sig med dig. Du er smukkere og mere tiltrækkende end nogen anden mand, jeg kender.
Hun tav et lille øjeblik og tilføjede med en lidenskabelig undertone i stemmen:
– Ingen mand i verden kan være en bedre elsker, end du er, Andrew!
Gracila havde på fornemmelsen, at hun var blevet til en stenstøtte.
Der blev helt stille i rummet, og hun vidste, at hertugen kyssede hendes stedmor. Lidt efter hørte hun døren ind til biblioteket blive åbnet og lukket. De var forsvundet.
Hun sad helt ubevægelig – ude af stand til at fatte hvad der var sket – ude af stand til at forstå betydningen af det, hun havde hørt.
Men lidt efter lidt var hun i stand til at se den barske sandhed i øjnene.
Hertugen var hendes stedmors elsker og havde også været det, før hun giftede sig med hendes far.
Da hendes far havde giftet sig igen, var det slet ikke faldet Gracila ind, at hendes stedmor stadig var en smuk og attraktiv kvinde.
Hun havde ganske vist læst i de franske romaner om midaldrende kvinder, der involverede sig i dramatiske og ofte tragiske kærlighedsaffærer, men af én eller anden grund havde hun slet ikke forestillet sig, at den slags ting kunne ske i hendes eget hjem.
Hendes far var en streng mand, og fordi hun var den yngste i familien, havde han altid forekommet hende gammel – selv da hun var barn.
Hendes mor havde elsket ham og havde altid været lykkelig, men da han giftede sig for anden gang, havde jarlen behandlet sin langt yngre hustru som et barn, han gerne ville beskytte og forkæle.
Gracilas mor havde aldrig været stærk efter hendes fødsel, men hun så stadig forbavsende ung ud, og undertiden mindede hun meget om sin yngste datter.
Først da hun var død, gik det op for Gracila hvilken strålende kammerat, hendes mor havde været, og hvor fortabt og ensom hun følte sig uden hende.
På dette tidspunkt var jarlen blevet betaget af en meget beslutsom og sofistikeret kvinde.
Daisy havde givet ham alt det, som han uden helt at være det bevidst havde savnet hos den blide, barnlige Elizabeth.
Men nu forstod Gracila pludselig, hvorfor hun lige fra begyndelsen havde næret mistillid til sin stedmor, og hvorfor de ting, hun havde sagt, ofte havde klinget falsk i hendes ører.
Da hun langt om længe rejste sig fra sit skjulested i biblioteket, forekom det hende, at hendes lemmer var stive og døde, og at hun var blevet mange år ældre i løbet af de minutter, hun havde siddet med Lord Byrons bog i hånden.
Hun stillede bogen tilbage i reolen og kiggede sig omkring i det store rum. Da hendes blik faldt på det sted, hvor hun regnede med, at hendes stedmor og hertugen havde stået, da de kyssede hinanden, vidste hun pludselig helt sikkert, at hun aldrig ville kunne gifte sig med en mand, der ikke elskede hende.
– Hvordan kunne de dog opføre sig så skamløst? spurgte hun sig selv. Choket havde været så overvældende, at hun rystede over hele kroppen.
Hun var gået op på sit soveværelse, og eftersom hun ikke ønskede at røbe sine følelser, havde hun klædt sig om, som hun plejede, da tidspunktet for middagen nærmede sig.
Under middagen havde hun haft på fornemmelsen, at hun befandt sig i et teater, hvor en ubehagelig sammensværgelse oprulledes på scenen, og at hun var den eneste tilskuer.
Hendes far havde været livlig og charmerende – tydeligvis glad og stolt over at skulle have en så betydningsfuld person som hertugen til svigersøn.
Han skulle lige vide... tænkte Gracila ved sig selv.
For første gang betragtede hun sin stedmor – ikke som en person, der stod over hende i autoritet, men som en umoralsk og bundfordærvet kvinde.
At hun samtidig virkede dragende på det modsatte køn, var hun ikke længere i tvivl om, og hun hadede hende for den provokerende måde, hun stillede sine ynder til skue på.
Nu, hvor hun vidste besked, kunne hun klart se, at den måde grevinden snakkede på, udtrykket i hendes øjne og hendes kokette bevægelser med de hvide skuldre røbede langt mere end mange ord.
Da hun var kommet op på sit værelse efter den chokerende oplevelse i biblioteket, havde hun brudt sin hjerne for at finde ud af, hvordan hun skulle bære sig ad med at undgå et ægteskab, der ville blive en karikatur af alle de forestillinger, hun hidtil havde gjort sig om forholdet mellem to ægtefæller.
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